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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his final berachos to the shevatim, focusing here on Shevet Levi and Shevet

Binyamin. Moshe praises Levi for their absolute loyalty to Hashem, recalling how they stood strong during the trials in the

midbar and put their commitment to Hashem's covenant above all personal and family considerations. Because of this

devotion, they are chosen to be the teachers of Torah to Klal Yisrael and to perform the sacred avodah in the Beis

HaMikdash.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י וִ לֵ וּלְ
And of Levi

ר מַ אָ
he said

יךָ מֶּ  תֻּ
Your Thummim

יךָ אוּרֶ וְ
and Your Urim

ישׁ אִ לְ
be with the man

ךָ ידֶ חֲסִ
of Your piety

ר שֶׁ  אֲ
whom

יתוֹ נִסִּ
You tested

סָּה  מַ בְּ
at Massah

יבֵהוּ רִ תְּ
You challenged him

ל עַ
at

י מֵ
the waters of

יבָה׃ רִ מְ
Meribah

״י שִׁ  רַ

וללוי
And of Levi

אמר.
he said

ל עַ וְ
and regarding

י וִ לֵ
Levi

ר: מַ אָ
he said

״י שִׁ  רַ

תמיך
Your Thummim

ואוריך.
and Your Urim

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

הוּא
He

בֵּר:  דַ מְ
is speaking

״י שִׁ  רַ

אשר
Whom

נסיתו
You tested him

במסה.
with trials

לֹּא  שֶׁ
that not

נוּ נְ לוֹ תְ נִ
did they murmur

ם עִ
with

ר אָ שְׁ
the rest of

ים: ינִ לִּ מַּ  הַ
those who murmured

״י שִׁ  רַ

תריבהו
Thou didst strive with him

וגו'.
etc.

. וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum

"אַ דָּ
another explanation

תריבהו—
Thou didst strive with him

על
at

מי
the waters of

מריבה
Meribah

תָּ,  פְ קַּ תַּ  סְ נִ
Thou didst seek an

occasion

לוֹ
against him

לָבֹא
to come

ילָה, לִ עֲ בַ
with a pretext

ם אִ
if

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ אָ
said

עוּ מְ שִׁ
hear

נָא
now

ים, מֹּרִ  הַ
ye rebels

רֹן הֲ אַ
Aharon

יָם רְ וּמִ
and Miriam

ה מֶ
what

וּ? שׂ עָ
did they do

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב



Pasuk 2

ר אֹמֵ הָ
Who said

יו בִ אָ לְ
of his father

וֹ מּ אִ וּלְ
and of his mother

לֹא
not

יו יתִ אִ רְ
I saw him

ת אֶ וְ
and —

יו חָ אֶ
his brothers

לֹא
not

יר כִּ הִ
he recognized

ת אֶ וְ
and —

בנו
his son

נָיו בָּ
his children

לֹא
not

ע יָדָ
he knew

י כִּ
for

רוּ מְ שָׁ
they observed

ךָ תֶ רָ מְ אִ
Your word

ךָ יתְ רִ וּבְ
and Your covenant

צֹרוּ׃ נְ יִ
they guarded

״י שִׁ  רַ

האמר
Who said

לאביו
to his father

ולאמו
and to his mother

לא
not

ראיתיו.
I have seen him

אוּ טְ חָ שֶׁ  כְּ
when they sinned

ל גֶ עֵ בָ
with the calf

י תִּ רְ מַ אָ וְ
and I said

י "מִ
whoever is

לַה'
for Hashem

י" לָ אֵ
to me

שמות
Shemos

ל"ב
32

פוּ, סְ נֶאֶ
gathered

י לַ אֵ
to me

ל כָּ
all

י נֵ בְּ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

ים יתִ וִּ צִ וְ
and I commanded them

רֹג לַהֲ
to kill

ת אֶ
—

י אֲבִ
the father of

וֹ מּ אִ
his mother

הוּא וְ
and he

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Israel

אוֹ
or

ת אֶ
—

יו חִ אָ
his brother

וֹ מּ אִ מֵ
from his mother

אוֹ
or

ן בֶ
the son of

, וֹ תּ בִּ
his daughter

ן כֵ וְ
and so

וּ. שׂ עָ
they did

י אִ וְ
and it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

שׁ פָרֵ לְ
to explain

יו בִ אָ
his father

שׁ מָּ  מַ
literally

יו חִ אָ וְ
and his brother

יו בִ אָ מֵ
from his father

ן כֵ וְ
and likewise

יו נָ בָּ
his sons

, שׁ מָּ  מַ
literally

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ים יִּ וִ לְ
Levites

ם, הֵ
they are

ט בֶ שֵּׁ   וּמִ
and from the tribe of

י וִ לֵ
Levi

לֹא
not

א טָ חָ
sinned

ד חָ אֶ
one

ם, הֶ מֵ
of them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שם
there

ל כָּ "
all

י נֵ בְּ
the sons of

י": וִ לֵ
Levi

״י שִׁ  רַ

כי
because

שמרו
they kept

אמרתך.
Your word

"לֹא
there shall not

יֶה יִהְ
be

ךָ לְ
to you

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים" רִ חֵ אַ
others

שמות
Shemos

כ,
20

ב
2

:

״י שִׁ  רַ

ובריתך
And Your covenant

ינצרו.
they guarded

ית רִ בְּ
the covenant of

ילָה, מִ
circumcision

ם אוֹתָ שֶׁ
for those

דוּ לְ וֹ נּ שֶׁ
who were born

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the desert

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
did not

לוּ מָ
circumcise

ת אֶ
—

ם, יהֶ נֵ בְּ
their sons

ם הֵ וְ
and they

יוּ הָ
were

ין לִ מוּ
circumcised

ין לִ וּמָ
and circumcising

ת אֶ
—

ם: יהֶ נֵ בְּ
their sons

פָּסוּק ג

Pasuk 3

רוּ יוֹ
They shall teach

יךָ טֶ פָּ  שְׁ  מִ
Your laws

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ךָ תְ רָ תוֹ וְ
and Your Torah

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

ימוּ יָשִׂ
they shall place

ה טוֹרָ קְ
incense

ךָ פֶּ  אַ בְּ
before Your nostrils

יל לִ כָ וְ
and whole-offerings

ל עַ
upon

׃ ךָ חֶ בְּ זְ מִ
Your altar

״י שִׁ  רַ

יורו
They shall teach

משפטיך.
Your judgments

ין יִ אוּ רְ
are worthy

וּ לּ אֵ
these

: ךְ כָ לְ
for this

״י שִׁ  רַ

וכליל.
and entirely burnt

לָה עוֹ
a burnt-offering

יומא
Yoma

כ"ו
26

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ךְ רֵ בָּ
Bless

יְהוָה
Hashem

ילוֹ חֵ
his substance

ל וּפֹעַ
and the work of

יו יָדָ
his hands

צֶה רְ תִּ
favor

ץ חַ מְ
smite

נַיִם תְ מָ
the loins of

יו מָ קָ
those who rise against

him

יו אָ נְ שַׂ וּמְ
and his enemies

ן מִ
from

יְקוּמוּן׃
rising

״י שִׁ  רַ

מחץ
Smite

מתנים
the loins of

קמיו.
those who rise against him

ץ חַ מְ
smite

יו מָ קָ
those who rise against him

כַּת  מַ
with a blow of

ם, יִ נַ תְ מָ
the loins

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

תהילים
Tehillim

ס"ט
69

ם יהֶ נֵ תְ "וּמָ
and their loins

יד מִ תָּ
continually

ד", עַ מְ הַ
make totter

ל עַ וְ
and regarding

ין רִ עוֹרְ מְּ הַ
those who contest

ל עַ
against

נָּה  הֻ כְּ הַ
the Kehunah

ר מַ אָ
he said

ן. כֵּ
thus

"אַ דָּ
another explanation

ה— אָ רָ
he saw

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that they are destined

נַאי מוֹ שְׁ  חַ
Chashmonai

יו נָ וּבָ
and his sons

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ם עִ
with

ים נִ וָ יְּ הַ
the Greeks

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ וְ
and he prayed

ם, יהֶ לֵ עֲ
for them

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים טִ מוּעָ
few

י"ב—
twelve

י נֵ בְּ
sons of

נַאי מוֹ שְׁ  חַ
Chashmonai

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ד— נֶגֶ כְּ
against

ה מָּ  כַּ
several

בָבוֹת, רְ
myriads

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ברך
Bless

ה'
Hashem

חילו
his army

ופעל
and the work of

ידיו
his hands

תרצה
accept favorably

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

צ"ט
99

:

״י שִׁ  רַ

ומשנאיו
and those who hate him

מן
from

יקומון.
rising up

ץ חַ מְ
smite

יו מָ קָ
those who rise against him

יו אָ נְ שַׂ וּמְ
and those who hate him

יוֹת הְ מִ
from having

ם לָהֶ
to them

ה: קוּמָ תְּ
a recovery

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ן יָמִ נְ בִ לְ
Of Binyamin

ר מַ אָ
he said

יד דִ יְ
the beloved of

יְהֹוָה
Hashem

כֹּן  שְׁ  יִ
shall dwell

ח טַ בֶ לָ
in safety

יו לָ עָ
by Him

ף חֹפֵ
He hovers

יו לָ עָ
over him

ל כָּ
all

יּוֹם הַ
the day

ין וּבֵ
and between

יו יפָ תֵ כְּ
His shoulders

ן׃ כֵ שָׁ
He dwells

״י שִׁ  רַ

לבנימן
Of Binyamin

אמר.
he said

י פִ לְ
because

כַּת  רְ בִּ שֶׁ
that the blessing of

י וִ לֵ
Levi

ת דַ עֲבוֹ בַּ
was in the service of

נוֹת בָּ  רְ קָּ הַ
the sacrifices

ל שֶׁ  וְ
and that of

ין יָמִ נְ בִּ
Binyamin

יַן נְ בִ בְּ
was in the building of

ית בֵּ
the House of

, שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

, קוֹ לְ חֶ בְּ
in his portion

ן כָ מָ סְ
he juxtaposed them

זֶה
this

זֶה, לָ
to this

ךְ מַ סָ וְ
and he juxtaposed

סֵף יוֹ
Yosef

יו, חֲרָ אַ
after him

ף אַ שֶׁ
for even

הוּא
he

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

ילֹה שִׁ
Shiloh

יָה הָ
was

י נוּ בָ
built

, קוֹ לְ חֶ בְ
in his portion

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

תהלים
Tehillim

ע"ח
78

ס אַ מְ יִּ "וַ
and He rejected

ל אֹהֶ בְּ
the tent of

סֵף יוֹ
Yosef

,"' גוֹ וְ
etc.

י פִ לְ וּ
and because

ית בֵּ  שֶׁ
that the House of

ים מִ לָ עוֹ
Eternity

יב בִ חָ
is more beloved

ילֹה שִּׁ   מִ
than Shiloh

ךְ כָ לְ
therefore

ים דִּ קְ הִ
he preceded

ין יָמִ נְ בִּ
Binyamin

סֵף: יוֹ לְ
before Yosef



״י שִׁ  רַ

חפף
chofef

עליו.
over him

ה סֶּ  כַ מְ
He covers

תוֹ אוֹ
him

ן גֵ וּמֵ
and protects

יו: לָ עָ
over him

״י שִׁ  רַ

כל
all

היום.
the day

ם, לָ עוֹ לְ
forever

ה חֲרָ נִּבְ שֶּׁ   מִ
from when was chosen

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לֹא
not

ה תָ רְ שָׁ
dwelt

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר: חֵ אַ
other

״י שִׁ  רַ

ובין
And between

כתפיו
his shoulders

שכן.
shall he dwell

הּ גֹבַ בְּ
on the height of

צוֹ רְ אַ
his land

יָה הָ
was

ית בֵ
the House of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

י, נוּ בָּ
built

א לָּ  אֶ
except

נָּמוּךְ  שֶׁ
that it was lower

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

שׁ לוֹ שָׁ  וְ
and three

ה מָּ  אַ
cubits

ין עֵ מֵ
from the spring of

ם, יטָ עֵ
Eitam

ם שָׁ  וְ
and there

יָה הָ
was

וֹ תּ עְ דַ
the intention

ל שֶׁ
of

ד וִ דָּ
Dovid

, תוֹ נוֹ בְ לִ
to build it

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ת יטַ חִ שְׁ  בִ
in the slaughter of

ים שִׁ  דָ קָ
holy sacrifices

זבחים
Zevachim

נ"ד
54

י רֵ מְ אָ
they said

י תֵ תְ נִ
let us place

יהּ בֵ
it

א, תָּ  וּרְ פּ
a little lower

וּם שּׁ  מִ
because

יב תִ כְ דִּ
that it is written

ין "וּבֵ
and between

יו פָ תֵ כְּ
his shoulders

ן" כֵ שָׁ
shall he dwell

ין— אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

ה נָאֶ
finer

וֹר שּׁ  בַּ
in an ox

ר תֵ יוֹ
more

יו: פָ תֵ כְּ מִ
than his shoulders

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Moshe's berachah to Levi, praising their faithfulness at Massah and Meribah, and their selflessness

during the cheit ha'egel when they executed Hashem's judgment without showing favoritism to relatives. Moshe blesses them

to be the spiritual guides of the nation, teaching the halachos and bringing the ketores and olah offerings on the Mizbeach,

while asking Hashem to bless their resources and defeat their adversaries. The aliyah concludes with the berachah to

Binyamin, who is promised safety and security, described beautifully as resting securely under Hashem's protection with the

Shechinah dwelling between his shoulders in his portion of Eretz Yisrael.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a tremendous chiddush about what it takes to become a true kli for Torah and avodah. When Moshe

Rabbeinu blesses Shevet Levi, he praises them for being the ones who said of their parents, brothers, and children, "I consider

them not." Rashi brings down that when the Bnei Yisrael sinned, Shevet Levi did not look at family biases or personal

connections; they stood up purely for the kavod of Hashem. Because they were מוותר on their own personal feelings and put

Hashem's ratzon above everything else, they zocheh to the next pasuk: "They shall teach Your laws to Jacob and Your

instructions to Israel."

Lichoira, we would have thought that to be a great rebbe or a marbitz Torah, you just need a good head and a lot of

diligence. But the Torah is teaching us that the real key to Torah leadership and influence is the willingness to step outside of

your own personal interests and biases. When a Yid is ready to put his own personal touch, his family honor, and his social

standing aside because he wants only what Hashem wants, that is when he becomes a vessel worthy of teaching Klal Yisrael.

We all face moments where doing the right thing, the true ratzon Hashem, clashes with our social comfort, our family

dynamics, or our personal pride. The yetzer hara whispers that we should compromise just a little bit to keep the peace or to

look good in the eyes of others. But the true path of Levi is to have that holy strength to say, "I only see Hashem's truth right

now." When you make that kabbalah, Hashem blesses your efforts and gives you the siyata d'Shmaya to influence everyone

around you for the good.

Today, when you face a choice where the right thing to do is socially uncomfortable or goes against your personal bias,

choose the ratzon of Hashem anyway, without looking at what others will say.
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